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Ky dokument është përgatitur nga anëtarët e Platformës për analiza dhe hulumtime: 
Milica Đorđević nga Wake Up Club-a 

 
Miljan Stanišić nga Domoviku 
Tatjana Vlahović nga Domovika 

 
 
 
 
 

Ivana Vukašinović nga Nën një yll me fat  
 
 
 
 

 
Milioš Timotijević nga instituti 3E  
Igor Dašić nga instituti 3E  

 
Aleksandar Zdravković nga Qendra për zhvillimin e mjediseve lokale - Mitrovica e Kosovës 

 
Milosh Vukadinoviq nga Instituti për zhvillimin e shoqërisë civile Innovate 

 
Grupi ka punuar nën mbikëqyejen e Pieter Troch nga Qendra për çështjet e minoriteteve, 

ndërkaq dokumenti është finalizuar nga Jelena Vićić nga Qendra për paqe dhe tolerancë dhe Milica 
Andrić nga Aktiv. 

Platforma për analiza dhe hulumtime është një grup joformal i përbërë nga 14 organizata të 
shoqërisë civile serbe (OCD), qëllimi i të cilit është promovimi i të drejtave të komunitetit serb në Kosovë. 
Platforma për analiza dhe hulumtime u krijua si pjesë e Politikës  për ndryshime – Fuqizimi i 
kapaciteteve të OJQ-ve në veri të Kosovës që të bëhet kontribues më efektiv në procesin e vendim-
marrjes, financuar nga Zyra e Bashkimit Evropian në Kosovë dhe implementuar nga OJQ-të AKTIV nga  
Mitrovica dhe Qendra për Paqe dhe Tolerancë në Graçanicë. 
Për botuesin: 

NGO AKTIV 
Kralja Petra I, 183/a, Mitrovicë 
Email: office@ngoaktiv.org 
www.ngoaktiv.org 

mailto:office@ngoaktiv.org
http://www.ngoaktiv.org/
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Janar 2016 

Propozim i politikave praktike 
Cilësia e përkthimeve të ligjeve1në gjuhën serbe në Kosovë 

Parathënie 

 Gjuha serbe dhe shqipe janë gjuhë zyrtare në Kosovë. Kjo do të thotë se të gjitha 
dokumentet zyrtare të institucioneve të Kosovës duhet të përkthehen në gjuhën serbe 
dhe shqipe. Për fat të keq, cilësia e përkthimeve të ligjeve në gjuhën serbe është e 
pakënaqshme, si pasojë e problemeve teknike dhe politike. Problemet gjuhësore në 
Kosovë përfshijnë të gjitha sferat e jetës publike, si në nivelin qendror ashtu edhe në atë 
lokal, por autorët e këtij propozimi të politikave praktike, për të qenë më praktik dhe 
për të lehtësuar dhe ngushtuar shtrirjen e përmbajtjës, kanë analizuar vetëm rrjetin e 
përkthimeve të caktuar për përkthimin e ligjeve, që do të thotë rrjetin e përkthimeve në 
institucionet qendrore. Ky rrjet përbëhet nga shërbimet e përkthimit që bejnë kryejnë 
përkthimet e projektligjeve në kuadër të Ministrive dhe Drejtorisë për shërbime 
gjuhësore e që përkthejnë dokumentet e  Kuvendit  (amandamentet e ligjeve). 
 

 Financimi i kufizuar dhe kompenzimet modeste për punën e përkthyesve, 
mungesa e stafit të kualifikuar të përkthyesëve, mungesa e koordinimit të rrjetit të 
përkthyesve dhe mosinteresimi i udhëheqësve politikë-janë shkaqet kryesore që 
ndikojnë në cilësinë e përkthimit të ligjeve që aprovohen në Kosovë. Përkundër faktit se 
përkthimet e ligjeve janë të këqija ato nuk paraqesin vetë shkeljen e Ligjit për 
përdorimin e  gjuhës, megjithatë ajo është  një tregues i mirë i neglizhencës së 
institucioneve të Kosovës në zbatimin e të gjitha ligjeve. Përkthimi i dobët i  ligjeve 
mund të ketë pasoja të rënda juridike për qytetarët e nacionalitetit serb, i cili në 
zbatimin praktik absolutisht i referohet Kodit të Procedurës Penale2.  
 

Autorët  paraqesin rekomandimet me qëllim të zbutjes së shkaqeve të cilësisë së 
dobët të përkthimeve të ligjeve, të cilat do t’i drejtohen  përfaqësuesve politikë të 
komunitetit serb në Kuvendin e Kosovës, Qeverinë e Kosovës, OJQ-të dhe mediave. 
Ndër të tjera, do të propozojmë  që 48 përkthyes (tanimë në numër të kufizuar) e që janë 
të shpërndarë në Ministri dhe institucionet tjera, të mblidhen në një trup të vetëm që 
mund të punojë me  një efikasititet më të madh dhe t’i  ndajë punët  dhe të shfrytëzojë 
kapacitetet e kolegëve tjerë në dispozicion. Do t’i bëjmë thirrje deputetëve serb që të 
ndërrmarin veprime të koordinuara në ato raste kur para tyre janë propozuar ligje të 

                                                 
1 Analiza nuk prejudukon qëndrimin e antarëve të Platformës për analiza dhe hulumtime për statusin e Kosovës. 
2 Në intervistën për RTS dhënë me rastin e analizës së kualitetit të përkëthimeve të Kodit të Procedurave Penale të Kosovës,   

profesori i drejtësis Darko Simović thekson: " Në versionin shqip dhe anglisht përdoret termi „refuzimi i sulmit“ kurse në serbisht 

të „shmaget sulmi“. Të ilustrohet thjeshtë,kjo do të thot.: nëse dikush vërsulet me ju sulmu me thikë,sipas versionit shqip mund të 

mbroheni me thikë dhe me çfar do armi, kurse sipas versionit serbë vetëm mund të hikni“ Në dispozicion në:       

http://www.rts.rs/page/stories/sr/story/9/Politika/1823562/Ni+zlo%C4%8Din+ni+kazna+nisu+jednaki+na+Kosovu.html  

http://www.rts.rs/page/stories/sr/story/9/Politika/1823562/Ni+zlo%C4%8Din+ni+kazna+nisu+jednaki+na+Kosovu.html
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përkthyera me cilësi të dobët dhe kështu të iniciojnë miratimin e një regullore të 
jashtëzakonshme e cila do të mundësonte lekturimin e  ligjeve ekzistuese. 

I. Hyrje 

Kosova në aktet e saj më të rëndësishme është deklaruar si një shoqëri 
multietnike dhe demokratike që respekton dallimet kulturore dhe të drejtën për  
ruajtjen e shprehjes së  identitetit. Një nga elementet më të rëndësishme të identitetit 
kombëtar të një komuniteti është gjuha. Ligjet e Kosovës në fuqi, përcaktojnë se gjuha 
serbe dhe shqipe si dhe alfabetet e tyre janë gjuhë të barabarta zyrtare në institucionet e 
Kosovës. Po ashtu, në nivelin e komunave gjuha e komuniteteve pakicë të cilët 
përfaqësohen të paktën në nivelin pesë për qind të popullatës në  komunën e caktuar, 
bëhet gjuhë në përdorim zyrtar në atë komunë, dhe të gjitha dokumentet zyrtare të 
autoriteteve lokale duhet të përkthehen në gjuhën e komunitetit joshumicë. Megjithatë, 
ky ligj deri tani është respektuar vetëm pjesërisht. 
 
            Problemet lidhur  me zbatimin e LPGJ-së, kanë qenë objekt i shumë studimeve. 
Specifika e kësaj përmbledhje të propozimit të politikave praktike  është se ajo është 
produkt i punës së shoqërisë civile që vijnë nga komuniteti serb në Kosovë dhe si i tillë 
fokusohet në situatat aktuale në fushën e respektimit të të drejtave të shfrytëzimit të 
gjuhës serbe si gjuhë zyrtare në Kosovë. Mangësitë që ne i referohemi janë të natyrës 
teknike3, dhe të varura nga vullneti politik i përfaqësuesve të institucioneve të Kosovës. 
Përveç kësaj, ne do të ofrojmë një listë të rekomandimeve për të adresuar disa nga 
dobësitë e identifikuara. 
 

Ne besojmë se tani është koha e duhur për të ngritur këtë çështje, sepse pas 
nënshkrimit të Marrëvesjës të Brukselit është rritur pjesëmarrja e serbëve në jetën 
politike të Kosovës dhe për këtë arsye vlerësimet e këtyre iniciativave të komunitetit 
serb janë mënyra të shkëqyera që institucionet kosovare të tregojnë vendosmëri për 
sigurimin e  kushteve për respektimin e të drejtave dhe lirive të serbëve dhe pakicave të 
tjera joshumicë në Kosovë dhe kështu të shfrytëzojnë vullnetin politike e krijuar nga viti 
2013. Për dallim nga hulumtimet e mëparshme në zbatim e LPGJ, që në kuptimin më të 
gjerë është shqyrtuar në zbatimin e LPGJ. Ky propozim i zbatimit praktik të politikës, 
do të merret me atë se kush bënë përkthimet e ligjeve në Kosovë dhe se si ata ndikojnë 
në cilësinë e përkthimit të ligjive. Ky problem është në shkallë të vogël, por shumë e 
matshme në  rezultatet  e arritura, sepse gjithësesi do të përmirësojnë cilësinë e 
përkthimeve të ligjeve,  në riorganizimin e rrjetit të përkthyesve të krijuara si rezultat i 
kësaj iniciative dhe do të jetë lehtësisht i dukshëm. Përveç kësaj, cilësia e dobët e 

                                                 
3Nora Bezera, doktore e gjuhës shqipe në fakultetin Filologjik në  Univerzitetin e Beogradit, në analizën e detajuar të Kodit Penal 

të Kosovës ka identifikuar afro 2.000 terma dhe mbi  2.100 gabime gramatikore dhe afro 1.300 gabime drejtëshkrimore.. 
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përkthimit të ligjeve që nuk janë në përputhje me standardet e gjuhës serbe, krijojnë 
domino efekte të cilat si rezultat krijojnë vështirësi për të shfrytëzuar të drejtat e tjera të 
garantuara me ligje.  

  Kritikat në llogari të aplikimit LPGJ vijnë nga përfaqësuesit e komunitetit 
ndërkombëtar. Në raportin e fundit të OSBE-së mbi vlerësimin e të drejtave të 
komuniteteve, të publikuar në dhjetor të vitit 2015, theksohet se gjyqësori dhe  
përkthimi i ligjeve janë fusha të rëndësishme ku ka mospërputhje me ligjet. Më tej 
pretendohet se rastet e vëzhguara tregojnë se versionet e ligjit nuk janë identike në 
gjuhën serbe dhe shqipe për ç’arsye shkaktojnë  konfuzion në shkeljen e të drejtave 
gjuhësore dhe të standardeve të  sundimit të ligjit. 

II. Korniza analitike  

Të drejtat e qytetarëve që të flasin dhe përdorin gjuhën e tyre, janë të garantuara 
me Konventën Ndërkombëtare për të Drejtat Civile dhe Politike. Të drejtat e 
komuniteteve që të përdorin gjuhën e tyre në mënyrë të veçantë janë të garantuara me 
Konventën Kuadër për Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare. Kjo Konventë parashikon të 
drejtën e lirisë së shprehjes si dhe për të marrë dhe dhënë informacione dhe ide në 
gjuhën e komuniteteve, në jetën private dhe në jetën publike, dhe ato me të folurit me 
gojë dhe me shkrim, pa ndërhyrjen e qeverisë, si dhe të drejtën e përdorimit të emrave 
dhe mbiemrave në gjuhën e komuniteteve. Sipas nenit 10 të Kartës Evropiane për 
Gjuhët e Komuniteteve të Këshillit të Evropës, garantohet përdorimi i dokumenteve 
administrative  në gjuhën e popullatës së komuniteteve, respektivisht në gjuhën me të 
cilin ata flasin ose të sigurohet përkëthimi dygjuhësor. Së fundi, Konventa Kornizë për 
Mbrojtjen e Pakicave Kombëtare obligon shtetet anëtare që, nëse është e nevojshme, të 
miratojnë masat e duhura me qëllim të arritjes së barazisë së plotë  për personat të cilët i 
përkasin pakicave kombëtare  dhe popullatës shumicë në të gjitha fushat e jetës 
ekonomike, sociale dhe kulturore. 

 
Edhe pse Kosova nuk është antare e Kombeve të Bashkuara si dhe e Këshillit të 

Europës, si dhe nuk ka mundësi të ratifikoi Konventat e përmendura më lartë, në aktet 
e saja më të larta pasi që Kosova është deklaruar dhe obliguar se do të respektoj 
Konventat e përmendura, përfshirë edhe obligimet se do të merrë masa të 
domosdoshme afirmative për arritjen e barazisë së vërtet ndërmjet pjestarëve të 
komuniteteve në të gjitha fushat e jetës. 

Duke filluar nga viti 2001, Kosova përmes ligjeve të votuara në kohën 
administratës së UNMIK-ut ka të rregulluar përdorimin e gjuhës ku serbishtja dhe 
shqipja janë gjuhë të barabarta zyrtare dhe ekziston e drejta e përdorimit të tyre në të 
gjitha institucionet e Kosovës. Më vonë, përkatësisht, në vitin 2006, ky princip i 
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respektimit të gjuhës edhe një herë është vërtetuar me aprovimin e LPGJ. Sipas nenit 5. 
të këtij ligji, gjuhët zyrtare përdoren mbi baza të barabarta në të gjitha procedurat e 
Kuvendit të Kosovës, e kjo ka të bëjë edhe me ruajtje dhe lëshimin e të gjitha 
dokumenteve zyrtare. Të gjitha ligjet të aprovuara nga ana e Kuvendit të Kosovës  
botohen në gjuhët zyrtare dhe janë me kompetecë.. Përpos LPGJ, të drejtat për 
përdorimin e gjuhës në Kosovë janë të garantuara  edhe me Kushtetutën dhe Ligjin për 
Mbrojtjen e Komuniteteve dhe pjestarëve të tyre. Të drejtat për gjuhën që garantohen në 
nenin 59 të Kushtetës janë: e drejta e të shprehurit në gjuhën amtare si në jetën private 
ashtu edhe në jetën publike; e drejta e arsimimit publik në të gjitha nivelet, në njërën 
nga gjuhët zyrtare të Republikës se Kosovës; e drejta për arsimim publik dhe arsimim 
në njerën prej gjuhëve zyrtare në të gjitha nivelet e arsimimit; e drejta e përdorimit të 
gjuhës amtare në ato institucione lokale në të cilat ekzistojnë kushtet e parapara me ligj 
për shpalljen e gjuhës turke, rome ose bosnjake për gjuhë në përdorim zyrtar; e drejta të 
mbajnë emrat e tyre në formën që kanë në gjuhën amtare; e drejta e shfrytëzimit të 
toponimeve dhe të emërtimeve të rrugëve që shprehin identitetin lokal të komunitetit  
dhe e drejta të kenë çasje në medi në gjuhën amtare.  
 

Rrjeti i shërbimeve të përkthyesve në institucionet e Kosovës 
 

Për përkthimin e ligjeve, e më këtë edhe të cilësisë së tyre, është i ngarkuar i tërë 
rrjeti administrativ i shërbimit të brendëshëm i administratës qendërore të 
institucioneve përkatëse. Çdo Ministri ka shërbimin e vetë që është i ngarkuar për 
përkthimin e ligjeve të propozuar që janë në autorizimin e tyre. Përpos kësaj Kuvendi i 
Kosovës ka të disponueshme edhe Bordin për Politika të Gjuhëve (BPGJ) e cila është e 
ngarkuar për:  

 
● Përkthimin me shkrim të të gjitha dokumenteve të Kuvendit (pra, të 

amandamenteve të deputetëve por jo edhe tërë propozimeve të ligjeve) nga 
ghuha shqipe në gjuhën serbe dhe anasjelltas. 

● Përkëthimin simultantë seancave të Kuvendit nga ghuha shqipe në gjuhën serbe 
dhe anasjelltas. 

● Lektorimin e të gjitha dokumenteve të Kuvendit. 
 
Po ashtu, në nivelin lokal prej 34 komunave, 27 prej tyre ofrojnë shërbime interne 

të lekturimit dhe  të përkthimit me shkrim dhe gojë.4 
Kjo kornizë institucionale për ofrimin e shërbimeve të përkëthimit, prej vitit 2012 

është plotësuar me një trup mbikëqyrës të themeluar në kuadër të Kabinetit të 
Kryeministrit tw Kosovës. 

                                                 
4 Zyra e Komisionerit për gjuhët. Monitoring and Evaluation of Language Rights (2015), p.27 
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Zyra kompetente për mbikëqyrjen e politikave për mirëvajtjen e LPGJ në të gjitha 

institucionet është Zyra e Komisionerit për mbikëqyrje të zbatimit të politikave 
gjuhësore (ZKGJ). Në mandatin e kësaj zyre qëndrojnë këto përgjegjësi: 

 
● Mbikëqyrja e respektimit të LPGJ nga ana e të gjitha institucioneve që hyjnë në 

përgjejgjësine e BPGJ;  
● Marrja e  masave të nevojshme në kuadër të autorizimeve, që ka për të siguruar 

respektimin e zbatimit të ligjeve; 
● Shqyrtimin dhe dhënjën e rekomandimeve në përputhje me ligjet;  
● Kryeja e hetimeve me nismën e vet ose mbi bazën e ankesave;  
● Informimi i opinionit lidhur me të drejtat e tyre në pajtim me ligjet për 

përdorimin e gjuhëve; 
● Në bazë të hetimeve dhe mbikëqyrjeve, Komisioneri ndërmerr masa për 

përmirësimin e respektimit të këtij ligji; pruža savete i preporuke javnosti u vezi 
prava propisanih zakonom 

● Paralajmërimin e shkelësve të ligjit; 
● Ndërmjetësimin mes institucioneve;  
● Sankcionimin e shkelsëve të ligjit pas skadimit të të gjitha mjeteve parapraka në 

pajtim me Udhëzimet Administrative për shqiptimin e sankcioneve 
administrative lidhur me përdorimin e gjuhëve5. 
 
BPGJ në stafin e vetë nuk ka të punësuar lektor e as përkëthyes, kështu që ky 

institucion nuk është në gjendje për të bërë korrigjime, por vetëm kontrollon se a janë  
propozimet e ligjeve në përputhje me LPGJ. Andaj, puna e këtij institucioni nuk është 
çështje kryesore e shqyrtimit në këtë Propozim të politikave praktike. 

  
Së fundi, ekziston i ashtuquajturi Rrjeti për politikën gjuhësore, i cili është një 

mekanizëm ndihmës i kësaj Zyre (cilës zyrë), dhe përbëhet nga personat kontakues nga 
të gjitha institucionet qeveritare që janë të obliguar të bashkëpunojnë me Zyrën (cilën 
zyrë) për të siguruar që institucionet i respektojnë detyrimet për zbatimin të këtij ligji 
(neni. 15 LPGJ-së). 

 
 
 

                                                 
5BPGJ ka mundësi për të filluar procedimin disiplinor ndaj institucioneve që shkelin LPGJ Mirëpo BPGJ nuk e ka praktikuar këtë 

të drejtë, sepse, mbi të gjitha, zyrtarët e saj nuk kanë gjetur një shërbim që ka refuzuar të pranojë rekomandimet e BPGJ-se. Në 

mënyrë të ngjashme, BPGJ-ja beson se një qasje e tillë nuk mund të japë fryt dhe se është qasje e gabuar për zgjidhjen e 

problemeve. Së fundi, procesi i ndëshkimit, përshkruar në Udhëzimin Administrativ është e paqartë, dhe dënimet e parashikuara 

në këtë udhëzim administrativ janë të papërfillshëme (20 euro) 
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Shembulli i funksionimit të rrjeteve për përkthim në botë: Belgjikë 

 
Para se të prezantojmë pasqyrën e gjendjes së rrjeteve të përkthimit në organet 

qendrore të Kosovës, do të ndalemi dhe do të shikojmë modelet në sistemet e tjera 
politike të cilat kanë më shumë se një gjuhë zyrtare. 
 

Shteti i Belgjikës është i ndarë në katër rajone gjeografike. Në tre rajone 
dominojnë njëra nga tri gjuhët zyrtare (holandisht, frëngjisht ose gjermanisht), ndërsa 
në rajonin e katërt në Bruksel gjuha holandeze dhe franceze kanë status të barabartë. Të 
gjitha ligjet përkthehën në holandisht dhe frëngjisht. Për përkthime pwrgjegjës janë 
Ministrit (nëse Qeveria propozon legjislacionin) dhe Byroja e Kuvendit të 
Administratës (në qoftë se ligjin e propozon Kryetari i Kuvendit). Megjithatë, për 
përkthimin në gjuhën gjermane është e ngarkuar një shërbim i veçantë, që ka 34 
nënpunës përgjegjës për përkthimin e origjinalit nga frengjishtja dhe gjermanishtja, por 
vetëm pas miratimit të tyre. 
 
Propozimi ynë për optimizmin e rrjetit të përkthimit të institucioneve qendrore në 
Kosovës, do ti ngjajë sistemit të Belgjikës për përkthimin e dokumenteve normative në 
gjermanisht. 
 

III. Shikime kritike dhe rekomandimet 

Duke pasur parasysh se BPGJ pran administratës së Kuvendit është i vetmi organ 
që përkthen dokumentet që janë krijuar në Kuvend, ndërsa përkthimet e  projektligjive 
janë obligim i shërbimit për përkthime në Ministri e cila përgatit projektligjet. Andaj, 
mund të konkludojmë se numri më i madh i gabimeve gjuhësore ndodhin në 
departamentet brenda Ministrive, sepse fusha e punës së tyre është më e lartë. Përveç 
kësaj, numri i përkthyesve të angazhuar nëpër Ministri (46) nuk i përgjigjet volumit të 
punëve me të cilat ata ballafaqohen kurse kompenzimi në të holla për punën e tyre 
është modest.6 

Në cilësinë e përkthimeve ndikojnë kualifikimet e përkthyesve ku numri i 
ekspertëve gjuhësorë, i të cilëve gjuha amtare është gjuha serbe, është në nivel të  ulët. 

Sipas shefit të BPGJ-së të Kuvendit të Kosovës në këtë Bord ka 20 profesionistë në 
fushën e gjuhëve: 

                                                 
6Ne u informuam se vetëm BPGJ në administratën e Kuvendit ka kompensim në vlerë prej 900 euro, ndërsa në institucionet tjera 

në nivel qendror, shumat e kompensimit jane rreth 400 euro. 
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● Njëmbëdhjetë (11) profesionistë për përkthime me gojë/shkrim, kopjues dhe 
daktilograf.  

● Pesë (5) në Njësinë për korrektesë (2 për sërbisht dhe 3 për gjuhë shqipe). 
● Tre (3) përshkrues/daktilograf dhe 
● Një (1) asistent administrativ.  

Prej 11 profesionistëve që ofrojnë shërbime përkthimi me gojë dhe shkrim, në 
kuadër të BPGJ, tetë (8) prej tyre kanë gjuhën shqipe gjuhë amtare, një (1) person gjuhën 
shqipe dhe krotishtën e ka gjuhë amtare dhe dy (2) persona gjuhë amtare kanë  
turqishtën.7 

Së fundi, sipas BPGJ-së9, numri i përgjithshëm i profesionistëve të gjuhës në 
shërbime gjuhësore në institucionet qendrore të Kosovës është dyzet e tetë (48). 
Gjithashtu, nga totali i 21 institucioneve qendrore10, 18 prej tyre ofrojnë shërbime 
gjuhësore. Nga këto 18 institucione, 12 kanë njësitë e tyre për shërbime gjuhësore. Kur 
është fjala për stafin e përkthimit, shumica e Ministrive (14) ka një 1 deri në3 përkthyes 
profesional, ndërsa tre Ministri kanë 5 ose 6 përkthyes. Nga 48 ekspertë të gjuhës në 
institucionet qendrore 41 prej tyre e kanë shqipen si gjuhë amtare, njëri gjuhë amtare e 
ka serbishten dhe një turqishten, ndërsa pesë të tjerët nuk janw deklaruar11. 

Përfundimisht, ajo që është e qartë, është mungesa e mekanizmit që do të 
mundësonte disponimin e kapaciteteve të kufizuara. Në kohën e shkrimit të këtij 
Propozimi të Politikave në zhvillimin e strategjisë së Qeverisë mbi përdorimin e 
gjuhëve në draftin e të cilit parashihet mundësia e zgjidhjes së mundshme të problemit, 
domethënë parashtrohet nevoja e formimimit të Njësive për përkëthime sipas modelit 
DG Translation në Bruksel që do të funkciononte në Zyren e Kryeministrit, si organi 
përgjegjës për miratimin e dokumenteve të përkthyera zyrtarisht që kanë rëndësi 
publike (ligjet dhe rregulloret, shenjat publike dhe të trafikut, formularet, deklaratat e 
konsumatorëve dhe udhëzimet) . 

 

Rekomandimet: 
Kuvendit të Kosovës: 

1. Urgjentisht të miratojë një ligj me të cilin do të ishte e mundur të kryhen 
lekturimet e  ligjeve ekzistuese të përkthyera në gjuhën serbe. Kjo do ishte  një 
komision ekspertësh, dhe ligji për këtë nuk duhet të kalojë nëpër procedura 
standarde parlamentare për miratimin e një ligjit të ri. Financimi për lekturimin e 
legjislacionit të miratuar duhet  shikuar nëpërmjet projekteve që nuk do të 

                                                 
7European Center for Minority issues (2014), Praćenje i ocenjivanje jezičkih prava: Uvođenje upotrebe pokazatelja u radu 

Skupštine Kosova,  p.19 
9Zyra e Komisionerit për gjuhët, Monitoring and Evaluation of Language Rights (2015), p. 59 
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financohen vetëm nga Qeveria e Kosovës por edhe nga donatorët 
ndërkombëtarë. 

2. Deputetët serbë në Kuvendin e Kosovës duhet ti kushtojnë më shumë vëmendje  
cilësisë së përkthimit të dokumenteve që janë dorëzuar për ta, që të shqyrtojnë 
dhe të bien  dakord për veprimet që do të marrin kur përpara tyre vjen një 
projekligj për miratim i cili nuk është përkthyer mirë. Në këto raste duhet 
protestuar ashpër ose të kërkohet refuzimi për shqyrtimin e tyre sepse cilësia e 
përkthimit  nuk është e kënaqshme.  

 

Qeverisë së Kosovës: 
3. Njësia për përkthime, për formimin e të cilit flitet në draftin e strategjisë së 

Qeverisë për përdorimin e gjuhës, do të duhej jo vetëm të miratohej, por edhe të 
gjitha dokumentet zyrtare, ti bashkangjiten dhe të jenë në dispozicion të të gjithë 
përkthyesëve  të disponueshëm në institucionet qendrore, sepse një trup i tillë do 
të mund të organizoj më mirë punën dhe përgjigjësit e tyre për nevojat e 
Ministrive. Në këtë mënyrë, të gjithë përkthyesit në dispozicion do ishin të 
grumbulluar në një vend ku do të shkëmbenin përvojat dhe njohuritë në mënyrë 
spontane. 

4. Institucionet e Kosovës do të duhej në afat sa më të shkurtë të punësojnë më 
shumë lektor, gjuha amtare e të cilëve është serbishtja. Njohja e gjuhës shqipe 
nuk do të duhej të jetë me rëndësi thelbësore për punën e lektorëve, të cilët 
lektorojnë ligje të shkruara në gjuhën serbe. 

5. Ti jepet mandat BPJ-së që të krijoj një komision me  gjuhëtarë të shquar dhe 
juristë që një herë në vjet, të kontrollonin dhe vlerësonin përkthimet e 
mëparshme të ligjeve të zgjedhura rastësisht për të dhënë vlerësimet e tyre për 
punën e përkthyesëve. Të sigurohen fonde për shpërblimin e përkëthuesve që 
janë vlerësuar më së miri, kurse atyre që në punën e tyre nuk kanë pasur 
rezultate të kënaqshme të sigurohen kushte për të ndjekur seminare të 
detyrueshme dhe të caktohet afati gjysëmvjetor  për  ri-vlerësimin e punës së tyre 
dhe pas kësaj të aplikohen sanksione të ashpra nëse mungon përparimi në 
cilësinë e punës së tyre. 

 

      Organizatave të shoqërive civile/përkthyesëve: 
6. Të themelohet Oda Kosovare e përkthyesve me gojë dhe shkrim përmes të cilës 

do të sigurohen fonde për trajnime të rregullta të detyrueshme për përkthyesit në 
institucionet qendrore ku do të përfshiheshin leksione mbi gabimet më të 
zakonshme logjike dhe gramatikore që ndodhin gjatë përkthimit. 
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7. Të sigurohen fonde për finacimin e grupeve të linguistëve që do të shkruajnë 
leksikonin juridik shqip-serbisht dhe vegla tjera për përkëthime të cilat janë në 
dispozicion përmes  internetit. 

Mediave: 
8. Të mbështetet BPJ-a, si institucioni më i dukshëm që merret me aplikimin e LPGJ 

nëpërmjet projekteve që nxisin punën e tyre, por edhe  institucionet tjera dhe në 
këtë mënyrë të ushtrojnë presion mbi institucionet e Kosovës që të jenë më të 
zellshëm në zbatimin e LPGJ. 
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Shtojcë 
Analizat gramatikore të disa ligjeve të Kosovës 

 
Me analizën e cilësisë së përkthimeve nga gjuha shqipe në gjuhën serbe, në fillim 

të viti 2015 janë marrë edhe gazetarët e gazetës Vesti dhe  bashkëpuntorja profesionale 
në hulumtime Nora Bezera. Ata erdhën deri te rezultatet si në vijim:  
 

Kushtetuta e Kosovës (60 faqe) - 930 gabime në përkthim, prej tyre 216 
fjalë janë anashkaluar, janë përkthyer plotësisht me gabime,, janë futur 
fjalët ose pjesët e fjalive që nuk ekzistojnë në origjinalin e gjuhës shqipe. 
Për shembull, nga neni për zbatimin e sovranitetit në versionin e gjuhës 
serbe është lënë jashtë fjala-referendum.  

Ligji mbi personat të pagjetur (9 faqe) - 198 gabime në përkthim. Në ligjin 
që ka të bëjë me ndalimin e dikriminimit është futur një pjesë që nuk 
ekziston në versionin origjinal. 

Ligji mbi Radio-televizionin e Kosovës (28 faqe) - 562 gabime në 
përkthim. Përpos gabimeve drejtëshkrimore ka edhe plot gabime që nuk 
janë të sakëta ose precize ose fjalët dhe shprehjet të përkthyera nga 
origjinali në gjuhën serbe. 

Pakoja e ligjeve të Ahtisarit- që janë të inkorporuara në Kushtetutën e 
Kosovës kanë  382 gabime në përkëthim, dhe pothuaj në çdo pjesë janë të 
zëvendësuara gërmat  Č dhe Ć. 

Ligji mbi qendrën historike të Prizrenit (12 faqe) më shumë se 350 
gabime në përkthim, dhe shumë emërtime kanë mbetur në transkriptim 
shqip. Në çdo pjesë është shkruar gabimisht emërtimi Kosovo. 

Ligji për pronësinë dhe të drejtat tjera reale (83 faqe) - Rreth 1,500 
gabime në përkthimi, dhe janë përdorur fjalët të panjohurat "serbe" si - 
ankand, oferta dhe bazament. 

Ligji për Kadastër (21 faqe) - 354 gabime dhe një numër i madh i fjalëve 
dhe frazave kroate. 

Ligji mbi mbrojtjen dhe promovimin e të drejtave të komuniteteve dhe 
pjesëtarëve të tyre (16 faqe) - 281 gabim, dhe për përkthimin në vend të 30 
shkronjave janë shfrytëzuar 27 shkronjat e alfabetit. 
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Hulumtuesit tanë, anëtarët e Platformës për Analiza dhe Hulumtime, 
gjithashtu kanë analizuar8 edhe disa akte normative të institucioneve të Kosovës 
dhe kanë ardhur në të dhënat e mëposhtme: 

Projektligji për efiçiencën e energjisë9 (16 faqe, në të  tri gjuhët) ka një total prej 
39 gabimesh, dhe atë 5 leksikografike, logjike 6, gramatikore 17 dhe 11 gabime në 
gërma. Disa nga gabimet në këtë dokument janë: 

Arti
kull
i  

Shqipi Sërbishti Anglisht 

Gabimet logjike 

3 [...] shpiejnë në përmirësimin e 
efiçiencës së energjisë, të 
verifikuara dhe të matshme ose 
në lidhje me efikasitetin e 

[...]  vode ka 
poboljšanju 
energetske 
efikasnosti, 
verifikovane i 
merljive ili približno 
merljive efikasnosti 
energije;  

[...] lead to verifiable 
and measurable 
energy efficiency 
improvement; 

5 Agjencia për Efiçiencën e 
Energjisë e Kosovës është një 
agjenci ekzekutive në përputhje 
me Ministritë. 

Kosovska Agencija 
za energetsku 
efikasnost je izvršna 
agencija u skladu 
Ministarstava. 

The Kosovo Energy 
Efficiency Agency is 
an executive agency 
under the Ministry. 

13 [...] cilat janë obligimet e 
Kosovës në kuadër të Traktatit 
për Bashkësin Energjetike. 

[...] koje su obaveze 
Kosova u okviru 
Traktata za 
Zajednicu Energije. 

[...] which are 
binding for Kosovo 
under the Energy 
Community Treaty. 

Gabimet leksikografike 

4 [...] në përputhje me 
legjislacinin në fuqi. 

[...] u skladu sa 
legislacijom na 
snazi. 

[...] in comliance with 
the applicable law. 

                                                 
8 Duhet theksuar se hulumtuesit tanë, për shkak të mosnjohjes së gjuhës shqipe nuk ishin në situate të bëjnë analiza comparative 

të ligjeve në gjuhën serbe dhe shqipe, por kërkuan t’i gjejnë vetëm gabimet gramatikore, logjike, lektografike në versionin e 

ligjeve në gjuhën serbe.  
9Analizën e Projekt ligjit mbi efikasitetin energjetik , ligjit për organizimin e rinisë dhe të ligjit për letër njoftime ka bërë Milica 

Đorđević, menaxhere e  diplomuar për mbrotjen e mjedist jetësor dhe bujqësor. 
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11 [...] kërkojë mbështetje 
financiare nga organizmat 
financiare relevante zhvillimore 
ndërkombëtare [...] 

[...] traži finansijsku 
podršku od 
relevantnih 
međunarodnih 
organizama [...] 

[...] seek for financial 
support from relevant 
international financial 
and development 
organisations 

Ligji mbi organizimin e rinisë (8 faqe) ka gjithësejt 30 gabime prej tyre  8 
leksikografike, 3 logjike, 8 gramatikore dhe  11 të gërmave. 

Arti
kulli  

Shqip Serbisht Anglisht 

Gabimet logjike 

2 [...] puna vullnetare dhe 
edukata joformale të 
qendrave të rinisë. 

[...] dobrovoljni rad i 
neformalno vaspitanje 
omladinskih centara. 

[...] voluntary work 
and informal 
education of young 
people. 

1 Ky ligj ka për qëllim 
përmirësimin dhe 
promovimin e 
pjesëmarrjes së të rinjve në 
procesin e vendim-marrjes 
të vazhdueshëme, pa 
dallime dhe përjashtime 
në zhvillimin e një 
shoqërie demokratike, me 
qëllim të përmirësimit të 
cilësisë së jetës së të rinjve 
dhe të statusit të tyre 
shoqëror. 

Ovaj zakon ima za cilj 
stalno unapređenje i 
reafirmaciju učešća 
mladih u procesu 
odlučivanja, bez ikakvih 
razlika i izuzetaka u 
razvoja demokratskog 
društva, u cilju 
poboljšanja kvaliteta 
života mladih i njihovog 
društvenog statusa. 

This law aims to 
promote and 
reaffirm continued 
participation of 
youth in the 
decision making 
process, without any 
difference and 
exclusion, in the 
development of a 
democratic society, 
in order to improve 
the quality of life of 
youth and their 
social status. 

Gabimet leksografike 

3 [...]një hapësirë që është 
funksionalizuar për 
zhvillimin e aktiviteteve 
rinore e licencuar është 
nga drejtoria komunale 
përgjegjëse për rini  

[...] prostor koji je 
funkcionaliziran za 
odvijanje delatnosti 
omladine i licencovan je 
od opštinske uprave 
nadležne za omladinu. 

[...] the space 
functionalized for 
development of 
youth activities 
licensed by the 
municipal 
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 Directorate 
responsible for 
youth. 

3 [...] veprimtaria rinore  e 
organizuar nga ana e 
institucioneve përkatëse. 

[...] omladinska delatnost 
organizirana od strane 
odgovarajuće institucije. 

[...] youth activity 
organized by 
respective 
Institution 

6 [...] mbështetja e 
programeve për zhvillim 
dhe ngritjen e 
kapaciteteve në sektorin e 
rinisë. 

[...] podržavanje 
programa za razvoj i 
uzdizanje kapaciteta u 
sektoru omladine; 

[...] to support 
programs for 
development and 
capacity building in 
the youth sector; 

15 [...] në përputhje me 
parimet të cilat janë në 
interes të demokracis, 
humanizmit dhe 
tolerancës [...] 

[...] u skladu sa načelima 
koja su u interesu 
demokracije, humanosti i 
tolerancije [...] 

[...] in accordance 
with principles in 
the interest of 
democracy [...] 

Ligji mbi letërnjoftimet është njera prej ligjeve të analizuara, përkëthimi i të cilit është i 
cilësisë më të mirë. Në 9 faqe të këtij ligji kemi të regjistruar 7 gabime gramatikore, 5 
drejtshkrimore, 2 logjike dhe 1 gabim leksikografik. Megjithatë, ajo që është 
problematike është neni 9.2, ku thuhet: "formulari për letërnjoftime shtypet në alfabetin 
latin" Ky artikull është në kundërshtim me nenin 2 të LPGJ: 2.1. ku shkruan se „gjuha 
shqipe dhe gjuha serbe në Kosovë janë gjuhë zyrtare dhe kanë status të barabartë në 
institucionet e Kosovës. "Në gjuhën serbe ka dy alfabete zyrtare, latine dhe cirilike, dhe  
artikulli i theksuar paraqet  diskriminimin direkt të alfabetit cirilik. 

 

Arti
kulli  

Shqip Serbisht Anglisht 

Gabimet logjike 

8 Distribuimin e letërnjoftimeve e 
bënë organi të cilin e ka caktuar 
Ministria e Punëve të 
Brendshme ose ajo kryhet... 

Distribuciju lične 
karte vrši organ koji 
je odredilo 
Ministarsvo 
unutrašnjih poslova 
ili se to vrši. 

Distribution of the 
Identity Cards is 
done by the body 
assigned by the 
Ministry of Internal 
Affairs. 

8 [...]  Në qoftë se shtetasi [...]  ukoliko [...] if the citizen 
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çlajmron rezidencën e 
përherëshme të qëndrimit për 
shkak të shpërnguljes  në 
Republikën e Kosovës  

državljanin odjavi 
stalno mesto 
boravka zbog 
preseljenja u 
Republici Kosova 

denounces his/her 
permanent 
residence due to 
displacement from 
Kosovo. 

Ligji mbi mbrojtjen e konsumatorit me nenin 18.3 rregullon se : "Të gjitha të dhënat 
nga deklarata duhet të jenë të dukshme, të lexueshme dhe të shkruara në gjuhët zyrtare. 
Ligji nuk e përjashton mundësinë e përdorimit të gjuhëve të tjera dhe simbolet që janë të 
kuptueshme për konsumatorin. Për të dhënat nga deklaracioni për mallrat e 
importuara, importuesi mban përgjegjësi " Mirëpo, kjo e drejtë nuk zbatohet, sepse në 
tërë Kosovën, shumica e produkteve nuk kanë etiketa me informacion në gjuhën serbe.  

Burimet: 

Qendra Europiane për çështjet e pakicave (2014), Monitorimi dhe vlerësimi i të drejtave 
gjuhësore. Përdorimit i treguesve në Kuvendin e Kosovës, në dispozicion në: 
http://www.poverenik-ks.org/repository/docs/Piloting-the-Use-of-Indicators-in-the-
Work-of-the-Assembly-of-Kosovo_Final-Report_January-2014_SRB.pdf  
 
Zyra e Komisionerit për gjuhët, Monitorimi dhe vlerësimi i të drejtave gjuhësore në Kosovë 
(2015), në dispozicion në:  http://www.poverenik-
ks.org/repository/docs/Serbisht_Finale_160315.pdf   
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Mirënjohje: 
Jemi të obliguar të japim  mirënjohje për njerëzit që me njohurit dhe përvojën e tyre  
kontribuan në shkrimin e kësaj përmbledhjeje të Politikave praktike : Branislav Nešović 
Sara Ostojiç, Ljubisha Baščarević Kalebi Waugh dhe Veroljub Petronić. 
 
 

Rezerva: 
Ky dokument i shkurtër i politikave u hartua me ndihmën e Zyrës së Bashkimit 
Evropian në Kosovë. Pikëpamjet e shprehura në këtë raport janë përgjegjësi e vetme e 
OJQ "AKTIVA" dhe "Qendrës për Paqe dhe Tolerancë" dhe në çdo aspekt  nuk mund të 
mirret si pikëpamje e Bashkimit Evropian. 
 

 


